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TEXT ANALYSIS

The sample text presented below was chosen from among several because it is better understood than
most and it contains a variety of tense, person, number, and adverbial forms, including some
impressively long polysynthetic constructions. Moreover, it is a cute story, and was narrated
smoothly and in good literary style (cf. the number of participles indicating parallel activity, the lack
of 'fillers' or hesitation forms such as ickiri? and ka:kiri? which abound in conversation, and the
paucity of events told out of order).
The format consists of two lines. The lines contain the following information:

line a: The Wichita surface structure form, punctuated parallel to its English counterpart.

line b: A free translation of the form.

T urtle, @uﬁa[o, and Coyot‘e

ka:7Pa:Pa:ko:kha:r?a

1. a.
b. Once upon a time
2. a. kik?i:s khi?as kiyakihitePecaki
b. turtle poor thing he was sitting at the edge, they say.
3. a. kiya:ki?i:khiya?a hakihi?iyaskwah.
b. he was wishing, they say to go across the water.
4, a. "ka:kiya? isi:7a!
b. Somebody come!
5. a. iskirhiPiyaskwa!"
b. Take me across the water!
6. a. ka:Pa:?a:kihi:Piké:sPa né:rhir?a
b. then along down in came buffalo
7. a. a:ko:kPa "a:h  nePewd:r!
b. He said, "Hey, friend!
8. a. ¢é:kiri? ha:wa? nasi:wakharakPas ?"
b. "What then are you talking about?"
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"tati:Pikhiya?a hakihi?iyaskwah," a:ko:k7a.

"l am wishing to cross the water," he said.

"tiPrih hiri?  iskitePe:ki

"Here then  sit on top

nackwi:r?ic?irih ," a:ko:kTa né:rhir?a.

Where my shoulder is," said Buffalo.

a:ko:kTa kik?Pi:s "kiri?! kePesawi:rTictakwi;

said turtle, "No! You will shake your shoulder;
kePeskiha:hanniwihi." "haPwi:? hiri?

You will throw me into the water." "Okay, then

nati: Parihkite Per?i: Parikirih
Where my horns stick out on top

harah iste?erhi:kawa." a:ko:k7a, "Kiri? !
There go into the brush. He replied, "No!

a:h, kiri?! keTesé:cPiriyari hinni?
Oh, No! You will shake your head and

kePeskiha:hanniwihi." "a::h, ti:ctawi::Pil

You will throw me into the water "Oh, it's hard!

ha?wi:?, hiri?, iskawa, natiriPiskirik Pirih."

Ok, then, goin where my anus is."

hiriwa? na:hissah harah a:kikawa.

Then going, there he went into it.

hiriwa? nakhissah harah wa?  naka:?Picakih

then going in, there now  sitting inside
a:kihiPiyaskwa. hiriwa? nahité:tiskih

he went across the water. Then when he was getting onto the bank
nahi?iyassissah, "haPawiro:? é:ka:? hiriwa?

after crossing the water "Okay, then = now where (is it) then
kiyaki:ctawi::?i hiriwa? hako:citih.

It was hard for him  then to get out.

a:kiPirakhann kik7?i:s 4:kiwicka:7a,
Suddenly, turtle thought,

"i?i  hiri? ickaTac!" ka:kiriPare:r?i
"this then let me eatit!" He didn't know what it was

naka?acskih nako:ke:harih.
that he was eating deep inside him.
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chi?4:kiPi:rakharisPi:? né:rhir?a a:ki:weTPehi.
All at once Buffalo fell over.

hiriwa?kik?Pi:s wéra? naka?Pacskih harah
then turtle maybe while he was eating  there

a:ko:citi. nawacitiskih,
he went out.  After he went out,

kiyaki:ciwa:cé:rhirPasPirhawi.
there was the big buffalo lying there.

hiriwa? no:k7Paskih  a:kihir?a:hi.
then saying he stopped
"a:?  kakiye isa:cta:hara?a !

"Hey! Somebody bring your knife!

a:ci:ré:rhir?astariyari tariyari!"
Butcher the buffalo!  butcher!"

a:ki?i:rakhann k7ita:ks ka:Pa:Pa:kiriya:sTa.

Suddenly Coyote along came the old one.
"é:si:? ha:wa? nePewa:r?"  "e:h!
"What is (the matter) then friend?" "Oh!
tata:cta:rhaskis; ka:kiri? Pati:Pi

I have killed me a buffalo; nothing I have it
hiriwa? hakitariyarih." a:ko:k7a kita:ks
with it to butcher him said Coyote
"haPwi:?. ita:cePi:riye:sPakhi:wa, hinni?
"OK. Let me go after my children first, and
ki7ictariyari." "haPwi:?" hiriwa:?
afterwards, let me butcher." "OK." then

na:hissah hinni? i:kaPakire:?i:tariyari

he was going and  they two had butchered first.

k?Pita:ks wéra? hasPa:Pakicita:hePeh.
coyote must  he had his knife with him.

a:kiriwa::::;:cParas?Pi:rrari:k
He piled up a great big amount of meat.

hiro:? kTita:ks a:ko:kTa "haPwi:? ; iti:cePé:rhi;wa
then Coyote said, "OK; Let me first go after her

nati:?ak?ih  hinni? niye:s nati:kih."
my wife and child my plural."
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ka:?  hiriwa?ni?irhissah k7Pita:ks na:hissah

So then going off Coyote going along

é::h, ka:kiyaki:his. a:ki?i:rakhann

Oh,  he was going along, far away. Suddenly

hiriwa?ha:wa? wéra? na:ciriye:sPakhir?i:raskih.

then too I guess he found his children.

ti:? a:Pakire:wa:rr  kik7izs. hinni?

At once he set to work turtle. and

wa:cParra a:ko:k7a, "&:kiri? ha:wa?, nePewa:r?"
Squirrel said "What (is it)  then, friend?"

kiyakiriwa:ca:hkwi
There was a big tree

hassiya:rhi?i:rika:wih
with a branch hanging down over

nare:he:harih.
where the creek is.

"tati:Pi:khiyaPati?i  Taras hatakiccare:hih."

"I want this meat for me to put mine up on top."

a:ko:kTa wa:crarra, "haPwi?. itactate:ti."

said Squirrel "OK. Let me help you."

wa:cTar?a kiya:kiriwa:cParasarikitaPahi:riks

Squirrel He brought the big quantity of meat up to the top, repeatedly
niya:hkwirih. hi::raka:h

where the tree is. Far off

a:kiriwa:cParascare:hi. hiriwa:? kita:ks

he put the big quantity of meat on top. then Coyote

na:Paskih niye:s kiyako:khatata?ariki
coming child they were following

hinni? naré:Pak?ih. nachiss?Paskih

and  his wife when they arrived

irya:h! ka:kiri? kiyaki:7i. "é:h!
Oh! My! nothing there was. "Oh!
ka:kiri? wati:Pi é:ka:? wéra?

nothing there is left I wonder where he is?
té:riya:h icihir?i:rasih!

He better watch out if I find him!
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néPa’? kiyaki:cha:ris kita:ks.

he was growing angry Coyote
khi?Pas niye:s nire:rrih
poor child the plural

khiPaski:kihantePer?as
poor ones were licking the ground

wa:cka:riks?a na:ckitawa:hah.
blood clots those scattered around.

a:ki?i:rakhann a:kiPickhité:s nare:he:harih
Suddenly he peeked over the edge of the creek

niya:rhi?i:rika:wirih. wéra? chiyaré:sirih
Where the branch hung down over it. It seemed in plain sight

kirikiyakirhare:s7i, hinni?
They were deep in the water, and

hi:rika:? izye:h akwitha®. "ha:ri? iskirihePecaki!
way off all the time they were above. "He  is sitting in water!

hi:raka:h iskirihi:kePecaki!" niye:s
way off he is sitting down in!" child

nire:r?ih. "té:riya:h!"
[it was] the plural. "He better watch out;"

a:Pakiciye:sPakwa:ri, "ha?wi:?

He told his children, "OK.

ika:? ti?i  hiPiski:cikiwiki

rock this you all tie it around my neck

hinni? hi?iskiha:hanniwihi.
and throw me in the water.

ha:ri:h harah keTeckwisskwa nahe?ecakirih."

where he is there 1 will go + arrive where he is sitting in the water."
i:7i:h! ikaPaki:ciwa:cPika:rikiwiki.

Oh! Alas! They put a big rock around his neck.

a:Pakiciye:sPakwa:ri, "ha:is TPata:cPa
He told his children, "if manure

wahacshicePer?askih
when they come to the surface

wabhi:cshicePeriya:skih
When they are floating around
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keTesa:k?i:kha:r? né:rhirPaska:hkaks

You will know the buffalo intestine

waTaracackaTaskih hinni? issiri?

They have been cut open and  that kind

ke:7Piki né:rhirPasPata:c?a."  haPwi:? hiriwa:?
they will be  buffalo manure." OK. then
hiri:cPika:rikiwiskih hinni, hiraha:hanniwiskih

They, tying a rock around his neck and  throwing him in the water

khi?Pas wéra? a:kihi:ko:tePes
poor thing I guess he drowned

kik?i:s hinni? wa:cTarTa, "hi:rd:h!
Turtle and  Squirrel "Ha! Ha!

ariya:c7iPassi:sha:hanniwih! ariya:ci?iTassi:ssiyak Paw."
They threw their father in the water! They killed their father!"

ka:ki:kiciwa:cPiriki niye:s hinni?
Then they cried greatly child and

wiTiyacTasa:sko:raraPe:ya:k
Mrs. Coyote
ka:khiPaskiyaki?ici?iriki.
poor thing was crying.

a:ki:cé:Pero:ckwa ni:ckwakharissah

They left going along

ni:ri:ha:skih. isa?  tikitawisTi.

mourning thus it is that way.
ka:Pa:wakharTas k7Pita:ks i:rizha:ss
There are times coyotes they mourn
hiriwa:? hi:wasTa ni:7i

Then the very ones they are

kePiyakicPiPassi:shi:ko:tePesikih.
who drowned their father, they say.



